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ba yué qil gao feng nuhao, judn wé wishang sanchéng mao.

T IRELLREILAS, R E R, T8 B

Méao féi du jiang s& jiang jido, gao zhé gua juan chang lin shao, xia zhé pidao chuan chén téng ao.
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Nancin qun téng g1 wé 130 wuli, rén néng duimian wéi daozéi, gongran bao mao ru zhu qu.
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Chun jiao ksu zao hi budé, guildi yi zhang zi tanxi.
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Eqing féng ding yun mose, qilitian momo xiang hinhé.
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Zi jing sangluan shio shuimian, changye zhan shi hé yoéu ché!
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An dé guing sha gian wan jian, da bi tianxia hanshi ju huanyan, féngyu bu dong an rashan!
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Waha! Hé shi yangian tawu xian cf wi, wi 1 da pd shou dong si yi za!
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Bahasa Indonesia:

Syair Gubukku yang Dirusak oleh Angin Musim Gugur



oleh Du Fu (Dinasti Tang)

Di akhir musim gugur di bulan delapan,
Amukan angin badai,

Memorakporandakan dan menyambar

Atap rumahku yang berjerami beberapa lapis.

Jerami-jerami itu terbang melintasi sungai dan jatuh di pinggirnya,
Jerami yang terbang ke atas menggantung di pepohonan yang tinggi,
Jerami yang melayang ke bawah jatuh di air dan tenggelam ke dasar sungai.

Anak-anak dari desa selatan

Mengolok-olokku yang renta dan tak berdaya ini,

Begitu teganya mereka merampas jeramiku di depan mataku
Tanpa rasa bersalah membawanya pergi ke hutan bambu.

Aku berteriak hingga bibir kering dan tenggorokan serak, tapi sia-sia.
Aku berjalan kembali ke rumah,
Bertopang pada tongkat dan menghela napas.

Sesaat kemudian angin mulai tenang

Awan berubah gelap seperti tinta hitam,
Langit musim gugur berombak dan mendung
Menghitam menuju senja.

Selimut kami yang sudah menahun
Rasanya sedingin besi,

Putraku tercinta tak bisa diam tidurnya
Bergolek menerjang sana-sini

Hingga selimut tersobek.

Atap di atas tempat tidur sudah bocor
Tak satu pun tempat yang kering,
Air hujan bercucuran seperti dawai tak terputus.

Sejak kekacauan terjadi karena perang
Tidur menjadi kurang,

Sulitnya melewati malam yang panjang
Dalam keadaan basah kuyup!

Oh, bangunan tinggi megah dengan ruangan beribu-ribu,

Di mana para pelajar miskin di dunia dapat tinggal di sana dan bersukacita semua,
Bernaung di dalam bangunan kukuh bagaikan gunung, tak goyah oleh badai dan
topan.

Ah! Seandainya bangunan seperti itu tampak di depan mataku,

Mati membeku di rongsokan gubukku sendiri, aku pun rela.
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Bahasa Inggris:

My Thatched Roof Is Ruined by the Autumn Wind
by Du Fu (Tang Dynasty)



In the high autumn skies of September
the wind cried out in rage,

Tearing off in whirls from my rooftop
three plies of thatch.

The thatch flew across the river,

was strewn on the floodplain,

The high stalks tangled in tips

of tall forest trees,

The low ones swirled in gusts across ground
and sank into mud puddles.

The children from the village to the south
made a fool of me, impotent with age,

Without compunction plundered what was mine
Brazenly took armfuls of thatch,

ran off into the bamboo,

before my very eyes,

And I screamed lips dry and throat raw,

but no use.

Then I made my way home, leaning on staff,
sighing to myself.

A moment later the wind calmed down,
clouds turned dark as ink,

The autumn sky rolling and overcast,
blacker towards sunset,

And our cotton quilts were years old
and cold as iron,

My little boy slept poorly,

kicked rips in them.

Above the bed the roof leaked,

no place was dry,

And the raindrops ran down like strings,
without a break.

I have lived through upheavals and ruin
and have seldom slept very well,

But have no idea how I shall pass

this night of soaking.

Oh, for a great mansion of ten thousand rooms

Where all the poor on earth could find welcome shelter
Steady through every storm, secure as a mountain!

Ah, were such a building to spring up before me,

I would freeze to death in my wrecked hut well content.
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